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“Metonymi i orddannelse: russisk, tsjekkisk og norsk”

Laura A. Janda, Universitetet i Tromsø

laura.janda@uit.no, http://hum.uit.no/lajanda/ 

Hovedideer: Rollen metonymi spiller i grammatikk


–Metonymi er den primære kognitive motivasjon for orddannelse
–Metonymi er mer mangfoldig i grammatikk enn i leksikon

1. Hvorfor metonymi i orddannelse?

Russisk eksempel på metonymi i orddannelse

	kjøretøy
	mål
	suffiks
	ordklasse kjøretøy
	ordklasse mål
	kjøretøy eksempel 
	mål eksempel

	DEL
	HELHET
	(i)a/jan
	subst
	subst
	brjuxo ‘mage’
	brjuxan ‘menneske med stor mage’


Tsjekkisk eksempel på metonymi i orddannelse
	kjøretøy
	mål
	suffiks
	ordklasse kjøretøy
	ordklasse mål
	kjøretøy eksempel 
	mål eksempel

	INNHOLD
	BEHOLDER
	áč-Ø
	subst
	subst
	květina ‘blomst’
	květináč ‘blomster-potte’


Tidligere verk

Verk om metonymi sier nesten ingenting om orddannelse

Verk om orddannelse sier nesten ingenting om metonymi

3. Databaser: russisk, tsjekkisk, norsk
Databasene er lister over typer. 

Type: unik kombinasjon av metonymi, ordklasse, suffiks
	språk
	# typer
	# metonymi- klassifikasjoner
	# ordklasse- klassifikasjoner
	# suffikser

	russisk
	747
	110
	33
	274

	tsjekkisk
	561
	105
	23
	207

	norsk
	177
	60
	12
	57


Tabell 1: Samlet statistikk over databasene
	metonymiklassifikasjon
	eksempel
	språk i eksempel

	
	kjøretøy
	mål
	

	abstraksjon for karakteristikk
	mysl’ ‘tanke’
	myslennyj ‘mental’
	russisk

	handling for abstraksjon
	myslit ‘tenke’
	myšlenka ‘ide’
	tsjekkisk

	handling for agens
	bake 
	baker 
	norsk

	handling for karakteristikk
	bereč’ ‘vokte’
	berežnyj ‘forsiktig’
	russisk

	handling for instrument
	sušit ‘tørke’
	sušička ‘tørkeapparat’
	tsjekkisk

	handling for produkt
	stifte 
	stiftelse 
	norsk

	karakteristikk for abstraksjon
	tixij ‘stille’
	tišina ‘stillhet’
	russisk

	instans for karakteristikk
	Kafka
	kafkovský ‘Kafkaaktig’
	tsjekkisk

	karakteristikk for instans
	tøff 
	tøffing 
	norsk

	handling for begivenhet
	zabastovat’ ‘streike’
	zabastovka ‘streik’
	russisk


Tabell 2: Topp 10 metonymiklassifikasjoner som finnes blant alle tre språkene 

	metonymiklassifikasjon
	eksempel

	kjøretøy
	mål
	kjøretøy
	mål

	russisk -ina: 15 metonymiklassifikasjoner (9 kjøretøy, 7 mål)

	karakteristikk
	abstraksjon
	tixij ‘stille’
	tišina ‘stillhet’

	karakteristikk
	instans
	ženskij ‘kvinnelig’
	ženščina ‘kvinne’

	instans
	abstraksjon
	Dostoevskij
	dostoevščina ‘Dostoevskijs stil’

	handling
	produkt
	carapat’ ‘ripe’
	carapina ‘skramme’

	gruppe
	instans
	vinograd ‘druer (kollekt.)’
	vinogradina ‘drue’

	gruppe
	abstraksjon
	policejskij ‘politi-’
	policejščina ‘politiundertrykkelse’

	handling
	begivenhet
	krestit’ ‘døpe’
	krestiny ‘dåp’

	karakteristikk
	stoff
	pušnoj ‘som har pels’
	pušnina ‘pels (kollekt.)’

	karakteristikk
	beliggenhet
	ravnyj ‘jevn’ 
	ravnina ‘slette’

	karakteristikk
	instans
	rogatyj ‘som har horn’
	rogatina ‘bjørnespyd’

	karakteristikk
	gruppe
	obščij ‘felles’
	obščina ‘meninghet’

	stoff
	instans
	led ‘is’
	l’dina ‘isflak’

	instans
	stoff
	kon’ ‘hest’
	konina ‘hestekjøtt’

	del
	beliggenhet
	verx ‘topp’
	veršina ‘fjelltopp’

	produkt
	instans
	maslo ‘olje’
	maslina ‘oliventre’

	tsjekkisk -ník: 16 metonymiklassifikasjoner (12 kjøretøy, 6 mål)

	abstraksjon
	instans
	služba ‘tjeneste’
	služebník ‘tjener’

	handling
	agens
	pracovat ‘arbeide’
	pracovník ‘arbeider’

	handling
	instrument
	narazit ‘støte’
	nárazník ‘støtfanger’

	handling
	beliggenhet
	chodit ‘gå’
	chodník ‘fortau’

	innhold
	beholder
	čaj ‘te’
	čajník ‘tekanne’

	instans
	instans
	střevíček ‘damesko’
	střevíčník ‘marisko (blomst)’

	gruppe
	instans
	družstvo ‘kollektiv’
	družstevník ‘kollektivbonde’

	instrument
	agens
	soustruh ‘dreiebenk’
	soustružník ‘dreier’

	beliggende
	beliggenhet
	ryba ‘fisk’
	rybník ‘fiskedam’

	beliggenhet
	agent
	knihovna ‘bibliotek’
	knihovník ‘bibliotekar’

	beliggenhet
	beliggende
	skála ‘klippe’
	skalník ‘mispel (vokser på klipper)’

	stoff
	agens
	zlatý ‘gull’
	zlatník ‘gullsmed’

	stoff
	instans
	pára ‘damp’
	parník ‘dampbåt’

	patiens
	agens
	papír ‘papir’
	papírník ‘papirhandler’

	produkt
	agens
	kouzlo ‘magi’
	kouzelník ‘magiker’

	mengde
	instans
	pět ‘fem’
	pětník ‘mynt på fem kroner’

	norsk -ing: 11 metonymiklassifikasjoner (5 kjøretøy, 9 mål)

	handling
	abstraksjon
	bake 
	baking 

	handling
	begivenhet
	trene 
	trening 

	handling
	gruppe
	regjere 
	regjerning 

	handling
	beliggenhet
	fylle 
	fylling 

	handling
	stoff
	male 
	maling 

	handling
	produkt
	tegne 
	tegning 

	karakteristikk
	instans
	tøff 
	tøffing 

	beliggenhet
	beliggende
	Vestlandet
	vestlending 

	tilstand
	abstraksjon
	sone 
	soning 

	tilstand
	beliggenhet
	skråne 
	skråning 

	helhet
	del
	kveld 
	kvelding 


Tabell 3: Mangesidige suffikser i russisk, tsjekkisk og norsk 
	metonymiklassifikasjon
	eksempel

	kjøretøy
	mål
	kjøretøy
	mål

	russisk -o/evyj: 10 kjøretøy, 1 mål

	abstraksjon
	karakteristikk
	vkus ‘smak’
	vkusovoj ‘smaks-’

	stoff
	karakteristikk
	benzin ‘bensin’
	benzinovyj ‘bensin-’

	instans
	karakteristikk
	slon ‘elefant’
	slonovyj ‘elefant-’

	tid
	karakteristikk
	čas ‘time’
	časovoj ‘som varer 1 time’

	del
	karakteristikk
	gorlo ‘hals’
	gorlovoj ‘hals-’

	beliggenhet
	karakteristikk
	kraj ‘region’
	kraevoj ‘regional’

	gruppe
	karakteristikk
	orkestr ‘orkester’
	orkestrovyj ‘orkester-’

	instrument
	karakteristikk
	ščipcy ‘tang’
	ščipcovyj ‘tang-’

	handling
	karakteristikk
	torgovat’ ‘handel’
	torgovyj ‘handels-’

	karakteristikk
	karakteristikk
	černyj ‘sort’
	černovoj (variant) ‘første utkast’

	tsjekkisk -dlo: 2 kjøretøy, 7 mål

	handling
	agens
	zlobit ‘være slem’
	zlobidlo ‘slemt menneske’

	handling
	gruppe
	plavat ‘svømme, seile’
	plavidlo ‘forskjellige båter’

	handling
	instrument
	létat ‘fly’
	letadlo ‘fly’

	handling
	beliggenhet
	dívat se ‘se på’
	divadlo ‘teater’

	handling
	stoff
	mýt ‘vaske’
	mýdlo ‘såpe’

	handling
	del
	chodit ‘gå’
	chodidlo ‘såle’

	handling
	patiens
	jíst ‘spise’
	jídlo ‘mat’

	tilstand
	beliggenhet
	sedat, sedět ‘sitte’
	sedadlo ‘sete’


Tabell 4: Balanse mellom kjøretøy og mål blant suffikser
3. Sammenligninger på tvers av domener og språk
Metonymiklassifikasjoner som finnes både i leksikon og i orddannelse (utvalg fra 79):

· handling for agens: a snitch; hrabal ‘grådig menneske’ (< hrabat ‘rake’)
· handling for instrument: Andenken (‘suvenir’ < ‘en hukommelsesbegivenhet’); odměrka ‘målebeger’ (< odměřit ‘måle’)

· handling for beliggenhet: gang ( < ‘det å gå’); parkoviště ‘parkeringsplass’ (< parkovat ‘parkere’)

· instrument for handling: to ski; bičovat ‘piske’ (< bič ‘pisk’)

· handling for patiens: achat (‘kjøp’ < ‘en kjøpebegivenhet’); lízátko ‘kjærlighet på pinne’ (< lízat ‘slikke’)


· agens for handling: to butcher; pytlačit ‘drive ulovlig jakt’ (< pytlák ‘tyvjeger’)

· karakteristikk for instans: a beauty; naháč ‘nakent menneske’ (< nahý ‘naken’)

· beholder for innhold: (to drink) a glass; kapesné ‘lommepenger’ (< kapsa ‘lomme’)

Metonymiklassifikasjoner som finnes bare i leksikon (alle 9 klassifikasjoner): 

· handling for tid: la saison (< ‘det å så’)


· agens for produkt: (I’m reading) Shakespeare
· tid for instans: the sixties


· consequent for antecedent: phobos (‘frykt’ < ‘flukt’) 
· subevent for complex event: mother is cooking potatoes (innebærer også vasking, skrelling, osv.)


· cause for effect: unlock the prisons (betyr ‘å slippe fangene fri’)
· potential for actual: Can you see him? (betyr ‘Do you see him?’)

· hyponym for hypernym: Kodak (betyr ‘kamera’)

· hypernym for hyponym: the pill (betyr ‘p- pille’)



Metonymiklassifikasjoner som finnes bare i orddannelse (utvalg fra 54):

· abstraskjon for handling: toužit ‘lengte etter’ (< touha ‘lyst’)

· abstraskjon for måte: honem ‘raskt’ (< hon ‘jakt’)

· handling for karakteristikk: váhavý ‘nølende’ (< váhat ‘nøle’)

· handling for begivenhet: zabijačka ‘griseslakting’ (< zabíjet ‘drepe’)

· handling for gruppe: plavidlo ‘forskjellige båter’ (< plavat ‘svømme, seile’)

· karakteristikk for handling: chladit ‘kjøle’ (< chladný ‘kjølig’)

· karakteristikk for forandre tilstand: mládnout ‘bli yngre’ (< mladý ‘ung’)

· karakteristikk for gruppe: chudina ‘fattige folk’ (< chudý ‘fattig’)

· begivenhet for karakteristikk: válečný ‘krigs-’ (< válka ‘krig’)

· gruppe for karakteristikk: rodinný ‘familie-’ (< rodina ‘familie’)

· beliggenhet for karakteristikk: městský ‘by-’ (< město ‘by’)

· stoff for handling: hnojit ‘gjødsle’ (< hnůj ‘gjødsel’)

· patiens for handling: věznit ‘fengsle’ (< vězeň ‘fange’)

· produkt for handling: kadeřit ‘krølle’ (< kadeř ‘krøll’)

· tilstand for abstraskjon: nenávist ‘hat’ (< nenávidět ‘hate’)

· tid for karakteristikk: včerejší ‘gårsdagens’ (< včera ‘i går’)

Tabell 5: Sammenligning av metonymiklassifikasjoner på tvers av domener

	russisk og tsjekkisk

	
	
	eksempel

	metonymiklassifikasjoner
	# suffikser
	kjøretøy
	mål

	beliggenhet for karakteristikk 
	22 (r), 14 (tsj)
	centr ‘senter’
	central’nyj ‘sentral’

	eier for eiendel
	18 (r), 11 (tsj)
	kráva ‘ku’
	kraví ‘ku-’

	tilstand for karakteristikk
	12 (r), 10 (tsj)
	želat’ ‘ønske’
	želatel’nyj ‘ønskelig’

	karakteristikk for beliggenhet
	11 (r), 6 (tsj)
	suxoj ‘tørr’
	suša ‘fastland’

	del for helhet
	9 (r), 9 (tsj)
	uši ‘ører’
	ušák ‘hare’

	russisk

	
	
	eksempel

	metonymiklassifikasjoner
	# suffikser
	kjøretøy
	mål

	karakteristikk for stoff
	9 
	gustoj ‘tykk’
	gušča ‘bunnfall’

	instrument for karakteristikk
	4 
	ščipcy ‘tang’
	ščipcovyj ‘tang-’

	karakteristikk for karakteristikk
	4 
	velikij ‘storslått’
	veličavyj ‘majestetisk’

	tsjekkisk

	
	
	eksempel

	metonymiklassifikasjoner
	# suffikser
	kjøretøy
	mål

	innhold for beholder
	11 
	písek ‘sand’
	pískoviště ‘sandkasse’

	produkt for beliggenhet
	6
	mléko ‘melk’
	mlékárna ‘meieri’

	mengde for instans 
	6
	sedm ‘syv’
	sedmička ‘buss, rute #7, osv.’

	norsk

	
	
	eksempel

	metonymiklassifikasjoner
	# suffikser
	kjøretøy
	mål

	beliggenhet for beliggende 
	8 
	Strømmen
	strømling 

	produkt for agens
	5 
	musikk 
	musikant 


Tabell 6: Språk-spesifikke preferanser for metonymiklassifikasjoner
4. Konklusjoner
•Metonymi spiller en stor rolle i orddannelse

•Metonymi er mer mangfoldig i orddannelse enn i leksikon

•Forskjellige språk har forskjellige preferanser for bruk av metonymi i orddannelse
